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MOTUBbI "PASYMHOI'O BbITUA™ H. A. 3ABEOJTIOLIKOIO B NEPEBOAOAX HA AHIMMWNCKWUN A3bIK

Bospocwuin B nocnepgHue gdecstunetus XX Beka UHTepec 3a pybexxom k TBopyeckomy Hacneguto H. 3abonoukoro
obycnaBnvBaeT akTyanbHOCTb NpeAcTaBrieHHoN paboTbl, Lenb KOTOPOW 3akniyaeTcsl B BbISBMEHWM TOrO, HACKOIbKO
yAayHo "getanu" noatuyeckon BcerneHHon 3abonoukoro ObiMM OTpaXeHbl B MepeBOodax €ro CTUXOTBOPEHWA Ha
aHrnuiickmin sai3blk. OCHOBHas! 3afaya - onpeaennuTb CTeneHb TOYHOCTU "nepeHoca" croBoynoTpebneHus 3abonoukoro n
0COBGEHHOCTEN ero MMPOBUAEHUSI HA aHTTIMACKUIA A3bIK, MPUYEM B TEX CTUXOTBOPEHUSIX, KOTOPble CBA3aHbl C 06pasom nnm
MoTmBamn "Pasdyma". [NpoBedeHHOe wuccriegoBaHWe nokasano, Y4To Tema "pasyMHOro ObiTms" o4veHb crnoxHa Ans
nepeBoa4YMKkoB. HenoHumaHune rnyGUHHBIX OCHOB TBOpPYECTBa MO3Ta MPUBOAUT K MOSIBMIEHMIO B MEPEBOAAX CMbICMOBbIX,
CTUNUCTUYECKMX U MPOYMX HeTovHocTen. MaTepuanbl ctaTbyv MOryT ObiTb MCMOMb30BaHbl MPU YTEHWU NEKLUMOHHBIX U
creumanbHbIX KypcoB MO MepeBody, a Takke B MNpaKTUKe nepeBoda MO3TUYECKMX TEKCTOB C PYCCKOrO $A3blka Ha
AHITIMNCKUIA.
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The article examines the basic phonetic peculiarities of English variants in “Outer Circle” countries according to B. Kachru’s so-
ciolinguistic theory of “three concentric circles”. The paper provides the general characteristic of the West African, East African,
Indian, Singapore, and Philippine variants of English at the phonetic and phonological level. The research findings allow the authors
to conclude that new phonetic features in English variants just couldn’t be ignored taking into account the linguistic situation
in the modern world. The growing amount of people, who express their culture by means of the English language using pronun-
ciation models of their native language, contributes to changes in modern English phonetics.
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Bospocwuii 6 nocneonue decamunemus XX eexa unmepec 3a pyoescom k meopueckomy nacieouio H. 3abonoykozo
obycrasnugaem aKmyaibHOCMb NPeOCMABNIEHHOU pabomvl, yeib KOMOPOU 3aKIOHUACMCsi 6 6blAGIEeHUU 020,
HACKOIbKO YOAUHO «O0emanuy» nodIMuyeckoll 6ceneHHol 3a6010yKko2o ObLIU OmpadceHsl 8 Nepesooax e2o CMuxomeo-
penutl na anenutickuil A3vik. OcHo8Has 3a0a4a — Onpedenums CImenelb MOYHOCMU «NEPEHOCa» CLOBOYROMpeDeHUs
3abonoykozo u ocobennocmeti €20 MUPOBUOEHU HA AHTUTICKUL SI3bIK, NPUYEM 8 MeX CIMUXOMBOPEHUSX, KOMOopble
cesa3anbl ¢ 0opazom unu momusamu «Pasymay. Ilposedennoe ucciedosanue nokasano, 4mo mema «pazymHo2o Ovi-
MUsy 04eHb CIOJHCHA O nepesooyUuKos. Henonumanue 2nybuHHbIX 0CHO8 MEoOpYecmaea nodama npueooum K noseie-
HUIO 8 NePeeoiax CMbICLO8bIX, CIMUIUCMUYECKUX U NPOYUX Hemounocmell. Mamepuanvt cmamvu MO2ym Oblmb UC-
HOb308AHbI NPU YMEHUL JIEeKYUOHHBIX U CNEYUATbHBIX KYPCO8 NO NEPEGOVY, d MAKICE 8 NPAKMUKE NEPeso0d NOIMU-
YeCKUX MEKCMO8 C PYCCKO20 SA3bIKA HA AHSIUUCKULL.

Kniouesvie crosa u gppaszer: H. A. 3abomonkwmii; «pa3symMHOE» OBITHE; WHTEPIpPETANHs; OCOOCHHOCTH IIEPEBOJA;
«[Ipenoctepexxenne»; «bpoasune My3bIKaHTBI.
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MOTHUBBI «<PA3YMHOI'O BbITUSI» H. A. 3ABOJIOLIKOI'O
B IEPEBOJIAX HA AHI'JIMMCKHU SI3BIK

TBopueckoe Hacnenue Hukomas 3a00I0IKOTO TaBHO BXOAUT B cepy HyHIAMEHTAIBHOTO JIUTEPATYPOBEACHUS.
Tem He MEHEe MBICIb O HEJIOCTATOYHOM 00bheMe 0ObEKTUBHBIX HAYUHBIX JJAHHBIX B PA3JIMYHBIX 00JIACTAX 3a00JI0IKO-
BEJICHUS, B YaCTHOCTH, B UCCIICIOBAHUAX, TIOCBAIICHHBIX CPaBHEHHIO TeKCTOB H. 3a00JI01IKOTO ¢ MX UHTEPIIpETaIHsI-
MU Ha aHIJIAHACKOM SI3BIKE, TIO-TIPEKHEMY COXPAHSET CBOIO aKTyalbHOCTb. L{eNib MaHHOIW cTaThH 3aKJIFOYAETCS B pac-
CMOTpPEHHUH TEMBI «Pa3yMHOTO OBITHS» B TBOPUECTBE 3a00JIOIIKOTO U €€ BOIUIOMIEHHS B AHTTIOS3BIYHBIX IPOUYTECHUIX.
OcHoOBHasl 33/1a4a — ONIPEIEIUTH CTETIEHb aIeKBATHOCTH MEPEBOTIECKUX ITPUEMOB M CPEJICTB, yIACTBYIONINX B Iepe-
Jlade aBTOPCKOTO 3aMbIcia. HayuHast HOBH3HA MPEACTaBICHHOTO HCCIICAOBAHMS OIIPEEIISICTCS TeM, 9TO B TaHHOI pa-
00Te BHEpBBIC aHATH3UPYIOTCS TEPEBOABI CTUXOTBOPEHHUH 3a00JOIKOTO HAa aHTIHMHCKHUIN S3BIK C TOYKH 3PSHHUS CO-
XPaHHOCTH/U3MEHEHUS CTPYKTYPHBIX JIIEMEHTOB TEMBI «Pa3yMHOTO OBITHSD) M COCTABIISAIONINX €€ MOTHBOB.

Kak u3BectHO, Hukomait 3abomnorkuii octaBm mociie cedst 00JbIIoe HaciueIue: CTHXOTBOPEHHUS U TI03MEIL, aBTO-
ouorpaduueckyro mpo3y, CTaTbU U 3aMETKH, BOCIIOMHHAHMs. HO 0JTHO M3 caMbIX 3HAYUMBIX MECT B €r0 TBOPYECKOM
JIESITEIbHOCTH 3aHMMalIa TepeBoueckas padora. O0beM HMEPEBOIUECKOrO HAcCKeArs 3a00JONKOTO ACHCTBUTEILHO
BEJIMK: TPY3MHCKas, BEHI€PCKas, YKPAHHCKasl, UTANIbsHCKAs, CTapas HeMelkas mo33ust, cepockuii smoc. I'. I'. Konresa
BepHO moametmia: «[lepeBoauin MHOTO, J0OPOTHO, KAYECTBCHHO, XOTS M HEPEIKO C MOJICTPOYHUKOMY [7, ¢. 6]. He-
CMOTpS Ha TO, 4TO 3a00JIONKUI BHEC B PA3BUTHE COBETCKOM IIKOJIBI MO3THUCCKOTO MEPEBOIa 3HAUUTEIILHBIN BKIIA/,
OH MPEKIAC BCECTO CaM 6]:1]'[ N3BCCTHBIM IMOOTOM, YbU MPOU3BECACHNA HCOJHOKPATHO MECPECBOJUIUCE HA MHOTHUC SA3BIKU
Mupa (aHTIMCKAH, HEMEUKUH, UTaJIbsTHCKUAHN | JIp. ).
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O0muM npobiieMaM XyA0’KECTBEHHOTO NEpeBo/ia IIOCBAIIeHa Oobllasi HayYHas JIuTeparypa. B wacTHocTH, Hc-
CJIEIOBATEIISIMM OTMEYAETCS Ba)KHOCTBH BBIJCJICHUS! KyJIbTYPHO 3HAYMMBIX JIEKCHYECKUX €UHUII, CO3JAIOIINX TOT
WM MHOW 00pa3s, MpH MepeBojie TEKCTOBBIX (PparMeHTOB. DTH €TUHUIIBI SBISIOTCS 0a30BEIMH KOMIIOHEHTaMH CO-
3[JaHUS TaHHOTO 00pa3a M OTPaXKaloT €ro JIMHIBOKYJIBTYPHYIO CHEU(HKY, a TAKKE COCOOHOCTD MPEACTABUTD CYIII-
HOCTB WM XapaKTep TOro 00beKTa, KOTOpbIi 0003HAYCH JaHHBIM aHTJIMHCKAM CIIOBOM IUIH CJIOBOCOYETaHHEM [2].
Co3pmaercst cripaBoYHas JIUTEpaTypa, B KOTOPOIl MMoKazaHa crenuduka ynoTpeOIeHnsT aHIIMHCKUX CIIOB B Pa3ind-
HBIX KOHTEKCTaX, a TAK)Ke IaHbl BO3MOJKHBIE BAPHAHTHI MX NEPEIAUN B aHITIO-PYCCKOM M PYCCKO-aHTIIMHCKOM Iepe-
Bozie [3; 4]. Kpome Toro, y4eHBIMH MOJHUMAIOTCS BasKHBIC JUIS aIeKBATHOTO MEPEBOAA BOMPOCHI, CBA3aHHBIE C OCO-
OEHHOCTSIMH BOCTIPHATHS M NIepeauy XyJ0)KECTBEHHOro Tuckypea [1].

Cam 3a00J10LIKHIA ITOJYEPKHBAJL, YTO «IIEPEBO/I XyJ0KECTBEHHOTO POU3BEICHNS HE €CTh IIePEeBOJI CIIOBY [6, ¢. 585].
B nepeBosioBenienny, Kak H B JII000H Hayke, CyLIECTBYET MHOTO HEpPELICHHBIX IPOOJIEM, IIOITOMY Ba)KHOCTh M HEOO-
XOJIMMOCTB MCCIIEIOBAHMSI TIEPEBOJIOB KaK Pa3 M 3aKIIFOUAETCs B YCTPAHEHUH ITUX «OEJBIX MSTEH», & BOBCE HE B (OKe-
JIaHUM M03JI0PaACTBOBATh 10 ITOBOAY YYXKOH HEKOMIIETEHTHOCTH M YSI3BUTh HEKBaJIH(DUIIMPOBAHHOTO MEPEBOAYHKA,
IIPOAEMOHCTPHUPOBAB COOCTBEHHYIO TPaMOTHOCTBY [8, c. 35]. Taxke He CTOHUT 3a0BIBaTh U O TOM, YTO U3yUCHHE IIe-
PEBOJIOB CHIOCOOCTBYET «B3aUMHOMY OOOTAIIeHHUIO B 007acTH KyIbTYpEl» [6, . 584]. Kak ormewan 1O. /1. JleBuH,
«IpeoOpa3oBaHNe MHOHAIMOHAIBHOTO TIHCATEIS B IIEPEBOJE UMEET IBOSKUH cMbIc. C OTHOM CTOPOHBI, OHO BBOJHT
3TOTO IHCcaTeNs B HOBYIO JIUTEPATypy, TeM caMbIM oborarmas ero. Ho, ¢ apyroii cropoHsl, “o0oramaercss’” n cam me-
peBOAMMBI nHcaTelb. VIHOHAIMOHAIBEHBIE MHTEPIPETAIMN HEPEAKO TOMOTAIOT IIy0sKe MOHATh U OIIEHUTh €r0 TBOP-
YECTBO, OTKPHITH B 3TOM TBOPUECTBE TAKHE YE€PTHI 1 OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE OCTAJINCh OBl CKPBITBIMH, €CIIH PaccMat-
pUBaTh OJHO JIMILIb BHYTPUHALMOHAJILHOE €ro ycBoeHue» [9, c. 6].

[lepBbie aHTIOSA3BIYHBIE WCCIIENOBAHUS TBOpYECTBA 3a0O0JIOIKOTO MPEACTABISIA COO0W HEOOJbIINe CTAaThU
U 0YEepKH, B KOTOPBIX OBIIM 0003HAUCHBI KJIFOYEBBIC TEMBI CTUXOTBOpeHMH mosTa. K Takum paboraM MOXKHO OTHe-
CTH, B YaCTHOCTH, 3cCe aMmepukaHckoro npodeccopa apper [Nonpamteitn «YTonus Hukomas 3abosorkoro» (“Ni-
kolai Zabolotsky’s Utopian Vision”, 1987) [13], crateto Credanu Canmiep «Iloasus mocie 1930-x rr.» (“Poetry
after 1930”) [16]. [Tozauee, B 1993 r. Happa I'onpamreiin ony6nukyetT MoHorpaduio «Mrpa co cMepTenpHON cTaB-
koi» (“Nikolai Zabolotsky: Play for Mortal Stakes™) [12], B koTopoi#i 1acT aHaIN3 MUPOBO33PEHHMS I103TA.

Amnrnosssransie padboTst 2000-x 1T. 0 32005101IKOM YrKe OoJiee KOHIENTYal bHBL. MecTo 0030pHBIX ONMUCAHHH 3a-
HUMAIOT MCCIIEIOBAHUS OTJENBHBIX Ipon3BeaeHui nosta. Takosl MoHOTpadust Cappsl [Ipart «Hukomnaii 3abomnon-
Kuii: 3aragka W KynbTypHas mapaaurma» (“Nikolai Zabolotsky: Enigma and Cultural Paradigm”) [15], Tpyn
E. OcrameBckoro, moCBsIIEHHBII 003pHyTCKOMY Iepuoay TBopuecTBa 3abononkoro [14], auccepramus C. Yemo-
KWHOW, BHITIOJTHEHHAS Ha 0a3e KaHaJICKoTro yHuBepcurera [11].

TTonHoe cobpanue counHeHU 3a00JIOIIKOTO MTEPEBOINUIIOCH HA aHTITMHUCKUH s3bIK ABXIBl: B 1970 1 B 1999 ro-
JaXx. ABTOpOM TIepeBOIOB OB aHTIIMHACKHUN (rtonor 1 modT J[aanen Baiicbopt. Kpome Toro, n3BecTHBI IepeBOIBI
Kpucrodepa ®ouena, bopuca Jpanroka, JImurpust Ammnonsckoro u Esrenus OcrtameBckoro. Ha paboTsl 3Tux me-
PEBOAYIMKOB MBI 1 OyJeM ONUPAThCS B HAIIEM COIMOCTAaBHTEIFHOM aHAJIN3E OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB 3a00JIOIKOTO
Y WX TIEPEBOJIOB HA aHTJIMHUCKUM SI3bIK.

B tBOpuecTBe 3a6000KOr0 (HOPMUPYIOTCSI OPUTHHAIBHBIE TPUHINIBI TO3HAHHUS ACHCTBUTEIBHOCTH, OCHOBAH-
HblEe Ha HOBOM NoHUMaHuK «Pazymay. PasymHbIl XapakTep OBITHS CYIIECTBYET B €r0 TBOPYECTBE Kak CBOeOOpas-
HBIIl MEHTAJBHBIH OOBEKT, HANOJHSIOMINI CO00#l camble pazHble «(OPMBI»: BEIH, NPEIMETHI, )KUBBIE CYIIECTBA.
[Mpuuem kaxaas u3 Takux «(HopmM» COIEPKUT B ceOe OHOBPEMEHHO YM U Oe3yMHe, pasyMHOCTb U HEpa3yMHOCTH,
CMBICIT U OECCMBICIEHHOCTD [5]. B naHHOW cTaThe NpoM3BEAEH aHaJIM3 TOro, HACKOJIBKO TOYHO MEPEBOUUKH TIepe-
JIAl0T YKa3aHHbIE OHTOJIOTHYECKHUE OCHOBAHUSI U MIOITHYECKHE MOTHUBBI TBOpYECTBa 3a00JIOLIKOTO.

CTHXOTBOpEHHEM, B KOTOPOM 3a00JIOIKHI BIIEPBBIC HANPSIMYIO O3BYYHBAET CBOIO TBOPUECKYIO MO3UINIO, SBIISET-
cs1 «IIpenoctepexenue» (“A Warning”).

Jaunen Baiic6opT mepeBen Ha aHTIIMHACKUH S3bIK (procodckue pa3MbIIUIeHus, coaepxkamuecs B «I[Ipemocte-
PEKEHUN»: OTHOLLIEHUE PYCCKOTO MOATA K MY3bIKE M IMOCTPOEHHUE «I0Ma M0o33un» — cMmbicia [17, p. 95-96]. Otme-
M, 9T0 «IIpenocrepexenne» — TOBOIBHO CIOXKHOE JUIA IIEPEeBOJia CTHXOTBOPEHHE, OJHAKO CIEAYET NPHU3HATh,
yro nepeson Jl. Baiicbopra 1oBombHO OJIM30K K opuruHAITy. OIHAKO CYIIECTBYIOT YaCTHBIC PACXOXKICHUS MEXIY
OPHUTHHAJIOM U [IEPEBOIOM.

Tak, B mepBom cruxe y JI. Baiicbopra my3bika coedursiem cBou ¢Gopmbl (“ancient music weaves its shapes”),
BO BTOpOM — KJilaBHatypa 6opemcs ¢ MeptBbiM (“the keyboard battles with dead”), B TpeTbeM — HOTBI GoI0IOM
¢ TaiMHOM npoctpanctia (“notes fight with the silence of space”). Onnako y 3a60JI01KOTO B MEPBBIX TPEX CTHXAX [JIaro-
JIBI OTCYTCTBYIOT, HJIET ONMCAHUE TOTO MECTA, TJIe MOATY HE CTOUT UCKaTh CBOM myTh. Cp.: [ 0e dpesHuell mysviku @u-
2ypul, | Toe ¢ mepmewim 60t knasuamypol, | I0e bumea nom ¢ 6ezamonsuem npocmparcmea [6, ¢. 107]. / Where ancient
music weaves its shapes, / Where the keyboard battles with dead, / Where notes fight with the silence of space [17, p. 95].
3a cuer m0o0aBICHUS I7IAr0JIOB PUTM AHTIIMMCKOTO TEKCTA HECKOJIBKO MEHSETCS, IPOMataeT U IPHCYIIas pyCCKOMY
MIO3TY YETKOCTh B HOMUHAIMAX. B wetBepTom cruxe (Cp.: Tam e uwu, nosm, oywe ceoei yopancmea [6, c. 107]. /
Poet, do not seek furnishings for the soul [17, p. 95]) B aHrMiickoM BapHaHTe, BO-IEPBBIX, HCUE3aET BAXKHOE, [0 HAILIIC-
MY MHEHHMIO, YKa3aTeIbHOe Hapeune «Tam», a BO-BTOPBIX, IEPEBOAYMK MEHSIET MOPSJIOK CIIOB B IpeIokeHnn: Poet,
do not seek furnishings for the soul. / [Toam, e uwu yopancmeo ons Oywu. He xaxercs HaM TOYHBIM H cioBo “fur-
nishings” («ykpamenus»), ucnoiab3oBannoe /1. BaiicbopTom asist iepeBoia pycCKoro «yOpaHCTBOY.

ITepeBox BTOpO# cTpOdbI BIIOIHE aAEKBATCH OPUTHHAIY, XOTA, CIIEIyeT IPU3HATH, U 31€Ch 3aMETHBI HEKOTOPBIC
pacxoxnenus. Cp.: Coedunug 6ezymue ¢ ymom, /| Cpedu nycmvlHHBIX CMbICA08 Mbl nocmpoum oom | Yuuruwe
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Mupos, nesedomwix docene. | I1oazus ecmo mvicav, ycmpoennas ¢ mene [6, ¢. 107]. / Uniting mindlessness with mind /
Among barren meanings we will build a house / A school of worlds unknown until this moment / Poetry is thought
constructed in the body [17, p. 96]. TlepBrIit CTHX TIepeBeIeH KOPPEKTHO U TPpaMoTHO, J[. BaiicGopT ToHKO MOUyB-
CTBOBAJl U MHTEPIPETHPOBANl OAHY M3 KIIIOYEBBIX CTPOK CTHXOTBOPEHHA. BO BTOPOM CTHXE CMyIIaeT BHIOOp aH-
TIIMACKOTO clloBocodeTaHus ‘“‘barren meanings” («OeccomepkaTelbHBIE 3HAUCHUSI») IUISI PYCCKOTO «IIYCTHIHHBIE
CMBICIEI». B 9eTBepTOM cTHXE Iepe] aHTIHiiCKiM ciioBoM ‘“‘thought” momkeH, Ha Haml B3TJLA, MPHCYTCTBOBATH
oTpeNeIeHHBIN apTHKIG “the”, 9ToOBI MOAYEPKHYTh, UTO MMOI3HA, C TOUKHU 3pEeHUSI 3a00J0IKOTO, SBIIETCS HE Ka-
KO-TO MBICIIBIO BOOOIIIE, a COBEPIIEHHO KOHKPETHOM, OTIpeIeIeHHON, CO CBOMMH IEJISIMHU H 3aJadaMH.

B anrnmiickom nepeBospe TpeTbed cTpodbl KyJbTypa IepeBoja A0CTaTOYHO Bbicoka. OJHAKO K CIEAYIOIEMY
«CTOJIOIY» MOXHO TpeabsiBUTh npereH3uu. Cp.: Tpesoosicubiii con kopos u beenviti pazym nmuy [6, ¢. 107]. / May
the troubled sleep of cattle, the shallow / reason of the birds [17, p. 96]. IlepBoe, uTo cpa3y NpUBICKAET BHUMAHHE, —
3TO HEKOPPEKTHasi 3aMEHa PYCCKOTO CJIOBa «KOPOBBD) Ha aHTiHickoe “cattle” («ckor»). st moa3un 3abosorkoro
XapaKTEpPHO OUCIIOBEYMBAHUC KUBOTHBIX. TaK, OH TOBOPUT O «JIMLE» KOHSI, O HaJICJICHHBIX CO3HAHUEM U IapOM peC-
g Kopoax u Jlomansax, o norommx Bonkax u T.1. 3a4acTyr0 HAMMEHOBAHUS JKUBOTHBIX MUIIYTCS 3a00JOIKUM
C 3aryIaBHOM OYKBBI, YTO TIOJAYECPKHBACT «PABHOCTH» MX YesloBeKy. M moToMy mpenedpexurensHoe “cattle” Bocrpu-
HMMAeTCsl KaK cepbe3Hasi CMbIcIoBas moteps. B atom ke cruxe /I BaiicOopt momyckaeT emie oJHy HeaJIeKBaTHYIO
3aMeHy. Peub mzmeT o BBIpaXXEHHH «OETJIOM pasyme TTHUI», KOTOpoe nepeBoanuTcs mM Kak “the shallow reason
of the birds”. B aHrmiickoM S3BIKE CYIIECTBYeT HECKOJBKO CIIOB IUISi O003HAYCHHUS PYCCKOTO «pasym». Ha Ham
B3IJISJ, B IAHHOM KOHTEKCTE OoJiee MPaBMIbHO HMCIOIb30BaTh “mind”, TOYHEE BCEro Ieperaroniee OCHOBHYIO Xapak-
TEPUCTHKY XYJI0KECTBEHHOT'O OBITHS PYCCKOTO MI03Ta — OHO «Pa3yMHOE.

3axmountenbHas ctpoda «lIpenocrepexkeHus» nepeBeneHa, B 001eM, OJU3KO K OpUTHHATY U 0€3 SBHBIX IO-
TEPb. EI[I/IHCTBGHHLIf/'I CTHX, B KOTOpOM, Ha Halll B3IJiAA, NEPEBOAYUK BOJIBHO MHTEPIIPECTUPOBAI OpUTUHAI, — TpEC-
Tui. [IouTH MHTHUMHOE «KOJIb MY3BIKH KOCHEUIBCS YyTKHUM yXom» mnepeseneHo Jl. BaiicGoprom mpsmonuHeNHHO —
“if you listen carefully to music”. 3a0601011KHi1 TOBOPHUT, HACKOJIBKO OMACHO IS [T03Ta MPOCTO MPUKOCHYTHCS K MY-
3bIKE, B TO BpE€M KaK NEPEBOAYUK MHTCPIIPETUPYET UHAYUC: «ECJIM MOCIYIIACIIb MY3bIKY BHUMATCIBbHO», — CHUXKasd
TEM CaMbIM CTEIEHb OIIACHOCTH OT NMPUOOIIECHHS K MYy3BIKE.

My3bIKa/My3bIKaIBHOCTh — OJIHA M3 3HAYNMBIX TeM B TBopuecTBe 3aboorkoro. [IpeacraBnenne o My3bike ObLIO
y Hero 1oBoJIbHO cBoeoOpa3HbM [10]. Ipeskne Bcero, My3sika aist 3a00JI0IKOTO SBIISIETCS OJHOH 13 (HOpM, B KOTO-
PBIX MOXKET «yCTPamBaThCs» MBICIb, IOATOMY MY3bIKa B €T0 CTHXOTBOPEHHMSX OIPEAMEUNBACTCS (CP. MOCIEIHIO
ctpody «IIpenocrepexeHus»: «Kojib My3bIKH KOCHEUIbCS YYTKHM yxom» [6, c¢. 107]) u mpuoOperaer sipko BbIpa-
KEHHYIO TIPOCTPAHCTBEHHYIO O(QOPMIICHHOCTh. [IOMHMO BEIECTBEHHOCTH U MPOCTPAHCTBEHHOW O(OPMIICHHOCTH,
My3bIKa y 3200JI0IKOTO TOSBIISIETCSI M B TEX CIy4asx, KOTAa MOATY HEOOXOJMMO BBIPa3UTh «Pa3yMHOCTBY OBITHS
(«Ha petine», «TBOpIIBI JOPOT») WIIN, HAIPOTHUB, eTo «Oesymue» («bezymnusiit Bomky). JI. BaiicbopT B cBoem mepe-
BoJie «IIpegocTepexeHus» He CMOT JI0 KOHIIA IIepeaTh «IPEJAMETHOCTDY MY3bIKH.

B psine mpyrux ctuxoTBOpeHMH 3a00JI0IIKOTO MBI BUANM OIHCAHUE CIBIIIMMONW MY3BIKH ITOCPEACTBOM M300pa-
xeHus npeameroB («PokcTpor», «berxosen», «bpoasune My3bIKaHTb»). HeyIMBUTENBHO, YTO 3TOT IPHEM JOCTa-
TOYHO CJIOXKEH Ul IIepeBo/ia Ha ApYrue s3bIku. Tak, B «Bpoistunx My3bslkaHTax» o0pas3bl My3BIKIBHBIX HHCTPY-
MEHTOB PUCYIOT My3bIKy. Y K. douena mepeBos nepBoil cTpodbl MOTYYMIICS CIMIIKOM BOJIBHBIM, XOTSI OH M CTa-
paJics mepeaath ee coaepxkanue 0m3ko K TekcTy 3abomonkoro (Cp.: Apyeou 6vin 0505 u 6opey [Tam xe, c. 365]. /
The other veteran was a wrestler [18]). JIBa cTxa — TpeTHil U YeTBEPTHIH — OBLIN HHTEPIPETUPOBAHBI IEPEBOTYH-
KoM HeBepHO. CTHX «OTpPOMHBI HEC B pyKax KpecTem» NMpHoOpeN B aHMIMICKOM BapHaHTE COBEPILIEHHO HWHOE
HAaIOJNHEHHE: «IacKal cBoi ctpoitnsiil kpectemy (“he fondled his shapely sacrum”). O4eBunHo, uro K. ®ouen mox
«KPECTIIOM» MMEI B BUIY HE MY3bIKaJIbHBIH HHCTPYMEHT, KaK y 3a00JIOLKOT0, & UMEHHO 4acTh YEJIOBEUECKOTO Te-
na. TToaTBep kKIeHUEM ATOTO SBJSETCS HAIMYUE B TIEPEBOJC NMPUTKATSILHOTO MecTomMeHus «ero» (“his”). Yet-
BEPTHI CTHX TaK)kKe HETOYHO TepelacT OPUTHHAIBHBIN pyccKuii TeKcT. CTpoUuka «C POCKOITHON mecHero Tamapbi»
B aHIJIMHACKOW MHTEPIIPETAIINH BAPYT cTaHOBUTCS “while strumming sweet Tamara’s song” (“OpeH4a MEIOIMIHYIO
necHo Tamapsr”). 3a00JOIKHI «OmpeqMeT» MY3bIKy (“pockomrHas mecHs Tamapsr’), obOmaumB ee B (opMmy
KpecTIa, KOTOPBIA HeceT, KaK Belllb, «aiasd u oopern». Y K. ®dovena mosydaercs abCONOTHO JAPYroe Mo CMBICIY
JBYCTHIIIBE: <« M Oopeny JlackaeT CBOl KkpecTell, OpeHua npu 3ToM necHio Tamapsl. IHBIMU crioBamMH, 3aMbICeN
M03Ta — TIOKa3aTh BEIECTBEHHOCTh, MPEJAMETHOCTh MY3bIKH — HUKaK HE 0TOOpakaeTcsi B aHTIIMHCKOM TekcTe. [lepe-
BOJ MOCJICAHCTO CTHXAa U BOBCE BBIZLIBACT HCIOYMCHMUC!: ((6OJ1TaJ'II/IC]> B BUJC YTOJIKOB» ICPEBCIACHO K. ®ouenom
kak “from the corner of his eye had sought” («pacno3nain yronkom riaza»). CkiaJpIBacTcs BIleYaTICHHE, YTO TIepe-
BOJIYMK HE MOHSI JaHHYI0 cTpody «Bpoasunx My3bIKaHTOBY, ITOCKOJIBKY B €r0 MHTEPIPETAllMU BCe BHUMaHHE 00-
palIeHo Ha «IsI0 1 OopIia»: ero KpecTel, ero Iias, ero OpeH4aHue.

CrnopHbIE MOMEHTHI IPUCYTCTBYIOT M B TIepeBoje cienytommei crtpodsl. K. @odueH HECKOIBKO MEHSIET €€ CTPYK-
Typy: y 3a00I01KOro cTpoa COCTOMT M3 YETBIPHAALATH CTHXOB, B IIEPEBOJIE — U3 ISITHAIIATH, HE COXPAHSIETCS
B aHTJIMHCKOM TEKCTE M c1ocod prudmMoBkHu. Ho «BeIecTBEeHHOCTh)» MY3BIKH, 3BYKOB IIEPEBOIUMKY, B 00IIEM, yaa-
nochk mepenatb. Cpeny HEKOTOPBIX IIEPOXOBATOCTEH MEPEBOAA YKAXKEM HAa CTHUX «TJIyXHM OpJIOM OBUI NEpBBIN
3BYK», B nepeBoze — “like a mute eagle the first note sounded” («mog06HO HEMOMY OpITy MPO3BYyUasa mepBas HO-
tay). Y K. ®odeHa open cTan He IIyXxuM, a HeMbIM. OUYEeBHJIHO, YTO MOJ «IIIyXHUM» PYCCKHIl MOAT MMeN B BUAY
He (pu3MYeCKuii HeMOCTATOK OpJia — MIIYXOTY, a TIyXoW 3ByK. B mepeBojie peub HAeT HIMEHHO O (PU3UYECKOM Hapy-
LICHUH, a HE O XapaKTepHCTHKe 3Byka. OTMETHM TakK)Ke IOSBJICHUE B aHIVIMHCKOM TeKcTe riarojia “sounded”,
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HECKOJIKO MEHSOIIET0 CMBICI CTHXA. 3a7a4a 3a00JI0IKOr0 COCTOsUIAa B TOM, YTOOBI IIPEBPATUTh MY3BIKY B (hopmy,
IPEAMET, JIMIIUTh €€ NPUBBIYHBIX XapaKTEPUCTHK, ITOITOMY OH OCO3HAHHO H30erain yrnoTpeOJeHus TakKuxX CJIOB,
KaK «CIIyIIaThy, «3By4aTb». My3bIKa JOKHA OblIIa CTAaTh B €T0 XYA0KECTBEHHOM MHPE BUANMOM, a HE CIBIIINMOM.

WzBecten u apyroit BapuaHT nepeBona «bpomsunx myssikanToB» (“Strolling Musicians”) [17, p. 49-50]. Oror
MIEPEBO 3HAYNTEIHHO TOYHEE COXPAHSET U MEPENAECT MBICIB 3a00IONKOT0 U MOITHIECKYIO (JOpMy CTHXOTBOPEHHSI.
B mepBoit crpode JI. BalicOopT MEeHsIeT MeCTaMH IIIECTOW M CEBbMOM CTHUXH, YTO, CKOpEe BCEro, OOBICHIETCS €To
KEJTaHHEM IPEICTaBUTh Ipaduaeckn CBOM MepeBoa Kak MOXHO Oyibke K opurnHainy. Ha Hamr B3rmsan, monoOHas me-
pECTaHOBKAa HUKAaK HE BIHSIET HA BOCIPHATHE NMPOM3BEICHUS. ENMHCTBEHHBIN HIOAHC, KOTOPBIH MOXKHO Ha3BaTh
HEJ0YeTOM, — 3TO IepeBoj deTBeproro cruxa. J|. BaiicOopr mepeBen ero kak obpamenue k Tamape — “with
the splendid song, Tamara”. Bropas ctpoda taxke mHTepnperupoBana [l. BaiicOoprom NOBOJBHO TI'paMOTHO,
6e3 mpucymux K. doueny HeTouHOCTEH: «TITyX0it opem» ObLT IepeBesieH Kak “a toneless eagle”; rmaron “sounded”,
NPUCYTCTBYIOIINHI, Kak Mbl IOMHMM, B BapuaHnte K. ®ouena, 31ecy He Gpurypupyer. Bce 3T0 roBopUT 0 IOJIHOM I10-
HUMaHHUHU NIEPEBOMMOr0 MaTepuala: «BElIECTBEHHOCTh)» MY3bIKH, €€ «3aMeHy» Ha npenmetsl J{. BaiicbopT cymen
YIOBHUTh U HHTEPIPETHUPOBAJ, N30eKaB OyKBaIM3Ma U HETOUHOCTEH.

AHanu3 nepeBooB KIFOUEBBIX MPOU3BEICHNH 3a00I0NKOr0 Ha aHMIMHCKUH S3bIK BBISBIII, YTO TEMA «PA3yMHOTO
OBITHS» OYEHb CIIOKHA AT IepeBOTYNKOB. HenmoHnMaHne IiTyOMHHBIX OCHOB TBOPYECTBA 03T MPUBOJUT K TOSIBIIC-
HHIO B TIEPEBOJIAX CMBICIOBBIX, CTHINCTUYECKHUX U NIPOYNX OMHOOK. BeinenM Hanbosee 4acTo BCTPeJaromecs.

Bo-nepBBIX, MHOTO HETOYHOCTEH BO3HHKAET IPH IEPEBOJE «OCTPAHHSIONMX» 3MUTETOB. llpecnenys memnb
KaK MOXKHO TOHSTHEE JOHECTH 10 MPEICTABUTENEH MHOW KYyJIbTYpHI 3aMBICENI PYCCKOTO MO3Ta, MEPEBOJYUKH LTI
Ha HaMEepeHHbIC UCKaXXCHUS, HAIPUMep, BCTABIIsIsl OTCYTCTBYIOIIME B OPUTHHAJIE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHUS.

BO-BTOpI)IX, OYCHb 4aCTO IpHU NEPEBOJAC NPOUCXOAUT MEPECTAHOBKA CTUXOTBOPHBIX CTPOK, OITYCKAHUC OTACIIb-
HbIX CJIOB, YTO MPUBOJAUT, B CYIITHOCTH, K IOABJICHUIO MTPOU3BCACHUA, 3a4aCTYI0 BECbMa AaJICKOTO OT OpUrnuHaja.

B-Tperbux, Ui nepeBoAYMKOB YpE3BbIUAHO TPYIHOM 3a/1aueil oka3anack nepejada OpUrHHaIbLHOTO cTpoduye-
CKOTO M CTUXOBOT'O PUCYHKA, PUTMa ¥ PU(YMOBKH. AHIIIMHCKUE TEKCThI «TSDKEJIOBECHBI», B HUX MOYTH OTCYTCTBYIOT
JIETKOCTb U YETKOCTh, MPHUCYIINE CTUXaM 3a00JI0IIKOTO.

CaMbIM HEOITyCTUMBIM HapyIIeHHEM TOYHOCTH NEPEBOJA CIIEAYeT CUNTATh 3aMEHY NepEeBOAYMKAMH KIIFOUEBBIX
cioB (00pa3oB M MOHATHI) MpoM3BeAEeHNH 3a00JIONKOTO, YTO BEAET K CMEIICHHUIO CMBICIOBBIX aKIICHTOB BO BCEM
npousBeneHNH. [10/100HbIH BOJBHBIN NEPEBO CYIIECTBEHHO OOEAHACT 03310 3a00JI0NKOTO M €e BOCHPUSITHE 3a-
PYOEKHBIMHU YUTATEISIMHU.

OTtcyTcTBHE HAyYHOH pedprieKCHH HaJl IEPEeBOAaMHU TEKCTOB I103Ta MTO3BOJISICT TOBOPUTH O HEMAJIBIX MEpPCHEK-
THUBaX B 3TOi cdepe 3a00si0nKOBeAeHUsI. MHOTOIPaHHOCTh T03Ta, CIIOKHOCTh €r0 XYyIOKECTBEHHOT'O0 MHpa H,
COOTBETCTBCHHO, HCOJHO3ZHAYHOCTH BOCHPUATUA €TI0 MHOA3SBIYHBIMU YUTATCIIAMH HAlOT I/IHTepeCHBII}'I MaTepua
JUISL JalibHEHWIIeT0 NCCIIeI0BaHMS.
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Foreign readers’ interest in N. Zabolotsky’s creative heritage that increased in the last decades of the XX century stipulates rele-
vance of this work, the purpose of which is to reveal how successfully the “details” of the poetic universe created by Zabolotsky
were represented in translations of his poems into English. The main task is to determine the degree of accuracy of translation
of Zabolotsky’s word usage and the features of his worldview into English, particularly in those poems, which are associated
with the image or motives of “Reason”. The conducted research has shown that the theme of “reasonable being” is very difficult
for translators. Misunderstanding of the fundamental bases of the poet’s creative work leads to appearance of semantic, stylistic
and other inaccuracies in translations. The materials of the article can be used for reading lectures and special courses on transla-
tion, as well as in the practice of translating poetic texts from Russian into English.

Key words and phrases: N. A .Zabolotsky; “sensible” being; interpretation; features of translation; “Warning”; “Wandering
Musicians”.
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B oannoti cmamve paccmampueaemcs akmyanbHOCMb U3VUEHUs AHETULICKUX UOUOM O (DUHAHCAX 8 COBPEMEHHOM
AHENOAZBIYHOM IKOHOMUYECKOM ouckypce. Ocoboe HUManue YOensemcs: OCHOGHbLIM ACHEKMAamM UCNONb308AHUS UOU-
OM QHETUTICKO2O SI3bIKA 8 00ACmU UHAHCO8 8 IKOHOMUUECKOM OUCKYPCE U ONPeOesieHU0 CIPAmezuu agnopcKoco
nepegoda OaHHO20 A3bIKOGO20 MPONA 8 npumepax, e3amvix usz sicyprana “‘The Economist”. Paspabomanvl npakmu-
yeckue PeKOMEHOAyUuUu NO NOBLIUEHUIO IPPEKMUSHOCIIU UCNONb306AHUS U 3ANOMUHAHUS AHSTUUCKUX UOUOM
6 Qunancosoii cepe.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasei: niuomMa aHTIHHCKOTO S3bIKA; HIMOMATHIECKOE BBIpakeHHE; (hpazeosornsm; ppaseoso-
THYECKOE CpAIlleHUE; SKOHOMUUECKUI TUCKYPC.

BacbOueBa lunapa I'mHUATY/JIOBHA, K.3.H., JOLEHT
Qunancosviii ynusepcumem npu Ilpasumenvcmee PP, 2. Mockea
dinara-va@list.ru

MCHOJIb30BAHUE AHTJIMACKAX NANOM O ®PUHAHCAX B SKOHOMHNYECKOM JTUCKYPCE
(HA ITPUMEPE CTATEMUN KYPHAJIA “THE ECONOMIST”)

Bospocmmit nHTEpec K U3ydIeHUIO HHOCTPAHHOTO SA3bIKa B HAIIEH CTpaHEe 0OBICHACTCS HEOOXOIMMOCTBIO BlIasie-
HUSI TFOOBIM SI3BIKOM HE TOJIBKO KaK CPEACTBOM OOIICHUS, HO U KaK CPEICTBOM Pa3BHUTHsI COLMOKYIbTYPHOMH KOMIIE-
TeHIIMU. HeCOMHEHHO, 3HAKOMCTBO C MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U €r0 U3yU€HHE COIPSKEHO C MPOHUKHOBEHHEM B HO-
BYIO HaIlMOHAJBHYIO KYJbTYpY, IPHOOPETEHHEM OTPOMHOIO TYXOBHOT'O OOraTCTBa, XpaHUMOI'O M3y4aeMbIM SI3bI-
koM. Hapsgy ¢ ApyruMu CIOXHBIMH SI3BIKOBBIMHM CTPYKTypaMHM — IOCIOBULAMM M TIOTOBOPKaMH, — HAMOMA
KaK HeoTheMJIeMast 4acTh JII000T0 sI3bIKa MOKET CIIOCOOCTBOBATH 3TOMY IPHOOIIEHHIO.

IIpu n3yueHnn aHrMUHCKOTO A3bIKa CTYJEHTHI YacTO CTAJIKUBAIOTCA C YCTOMYMBBIMU BBIPAKEHUAMU, IEPEBO KO-
TOPBIX MOXKET MOKAa3aThCsl OYEHb CIOXKHBIM. VICronbp30BaHNe aHIIIMICKUX MIMOM B OOIEHUH TOBOPHUT O ITyOOKOM
MOHMMAaHMH s3bIKa. VIANOMBI 3aKI09aioT B ce0e OTpakKeHHE HAIMOHAIBHOM KyJIbTYpPbI, 00pa3a MBIIUICHUS] HApOJa,
a CJIE€A0BATENHHO, IOMOTAIOT JIyIIe TOHUMATh HOCUTEIS SI3bIKA.

AHrnmicKue HOMOMBI CIIy’KaT HE TONBKO YKpAIICHWEM pPE4H, OHH TAKXKE IO3BOJISIOT COKPATUTH JIHHHBIC
YJIA TPOMO3JKHE TPEATIOKECHHS 10 HEOONBIINX YCTOHYMBEIX BBRIpaXeHUH. VIIHMOMBI 1enaroT peds Ooiiee KpacHBOH,
«GKUBON» U KPACOUYHOM.

Tema Halero uccliieloOBaHMs aKTyaJlbHa Ha CErOMHSLIHUI JeHb, TIOCKOJIBKY OCOOBIH MHTEPEC VIl COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKY NPUOOPETAET UCCIIEA0BAHNE IKOHOMHYECKOT0 JIMCcKypca. Heo0XoaumMocTh nonysipu3anni SKOHOMU-
YEeCKUX 3HaHUH 00YyCJIOBJIEHa CMEHOW TEXHHUKO-OKOHOMHUYECKOH MapaurMbl U MPOUCXOSIIUME COOBITUSIMU B 9KO-
HOMHKe. B pamkax rio0aian3aluy SKOHOMHUKH aKTyaJlbHBIM CTAHOBUTCS ITOWCK ITyTEH MOBBIMIEHUS YPOBHS B3aHMO-
MOHMMAHHS U COTPYJHUYECTBA MEXIY HPEICTABUTEISIMH MEXIYHAPOJIHOrO OHM3HEca, SKOHOMHYECKHX COOOILECTB
U MEXIyHapOAHBIX OpraHU3aIH.

Jaxe Bnages rpaMMaTUKON Ha AOCTAaTOYHO BBICOKOM YPOBHE, MMeEs XOpOILUHM CJIOBapHBIA 3amac, CTYIEHTHI
HE BCET/Ia MOTYT MOHATH COAEPkKAHNE SKOHOMUYECKOTO TeKCTa. Hale BCeTro 3T0 IPOUCXOAUT M3-3a HE3HAHUS HIHOM.
Tem Gonee akTyaTbHO H3YYCHUE HIOM, ITOCBSIICHHBIX (PHHAHCOBO-YKOHOMUIECKOH cdepe.

Ilens naHHOM CTaThM — PACCMOTPETH OCHOBHBIE ACHIEKTHI HCIONB30BAHUS MIMOM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa B 001IaCTH
(MHAHCOB B 9KOHOMHUYECKOM JUCKYPCE U ONPEAEIUTh CTPATETHH aBTOPCKOTO MEPEBOIA JAHHOTO SI3BIKOBOTO TPOMa
B IIpUMepax, B3ATBHIX U3 aHTIOS3BIYHOTO KypHana “The Economist”.



